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Представляемый документ, вышедший из-под пера Ф.  А.  Степуна, обна-
ружен нами в Сети на страницах интернет-библиотеки «Вторая литера-

тура» Андрея Никитина-Перенского1. Как видно, обращение было написано 

1 Электронный ресурс «Вторая литература» (https://vtoraya-literatura.com) основан А.  Никитиным-Перенским в 
2000 г. для хранения оцифрованных копий бумажных изданий, в том числе труднодоступных. В настоящее время 
он зарегистрирован в Германии как библиотека: ISIL: DE-2720 (Hinweis: Das ISIL gilt zugleich als ‘MARC 21 Code’ 
für Institutionen). Что касается данного конкретного документа, то А.  Никитин-Перенский любезно сообщил 
редакции, что нашел обращение в разрозненных бумагах поэта Нины Бодровой (1946–2015), которая с 1980 г. жила 
в Мюнхене и работала в книжном магазине «Найманис». В ее архиве обнаружилось некоторое количество книг 
и документов по истории русской эмиграции первой волны. Документ впервые опубликован на сайте «Вторая 
литература», представляющем собой вторую библиотеку (первой является «ImWerden»). Прим. ред.
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философом в последний месяц его жизни. Приведем требуемые пояснения 
по сути дела.

С вынужденным окончанием насильственной репатриации граждан СССР и 
жителей русского зарубежья после Второй мировой войны резко усилилась так 
называемая вторая волна эмиграции из СССР. Ее представители, влекомые не-
удержимой мечтой, сначала возродили идею борьбы против ненавистного ре-
жима, а затем воплотили ее в дело, без колебаний подняв знамя сопротивления. 
Не располагая какой-либо материальной поддержкой со стороны, они основа-
ли Союз борьбы за освобождение народов России (СБОНР) — единственную 
политическую организацию, вступившую на путь открытого противостояния 
сталинской системе. В числе прочего они создали Русскую библиотеку в столи-
це невозвращенцев Мюнхене. Свободная, политически не ангажированная, не 
подчиненная какой-либо организации, она стала очагом русской культуры и 
прибежищем бывших подсоветских граждан в Германии начала 1950-х гг.

Создание библиотеки стало первым делом СБОНРа. Много помог ее устро-
ителю Николаю Александровичу Троицкому (легализовавшемуся по югос-
лавским документам на имя Бориса Северовича Яковлева) Юрий Фишер, сын 
американского журналиста и советской переводчицы, работавшей в начале 
1920-х гг. в Коминтерне. Москвич, берлинец, американец, молодой человек с 
очень интересной биографией, прошедший войну в армии США, Юрий при-
ехал в Мюнхен как аспирант Гарвардского университета собирать материалы 
к диссертации о советском противостоянии Сталину.

Затем Троицкий-Яковлев прибег к помощи матери Юрия Берты Яковлев-
ны Марк. Сам он вспоминал, что она была уже пожилой женщиной, но по 
имени-отчеству никто к ней не обращался — только Маркуша, по прежней 
партийной кличке. В Мюнхене Марк представляла Международный коми-
тет спасения, частную организацию, содействовавшую беженцам от боль-
шевизма по всему миру. Она уговорила членов комитета оказать содействие 
создателям библиотеки.

Библиотеке «была выделена просторная комната в полуразрушенном доме. 
Вычистили от всякой скверны, соорудили перегородки, сколотили полки 
для книг. Первым поступлением стали припрятанные Юрой в Берлине дово-
енные запасы. А потом пошло и пошло. Книги поступали из самых разных 
источников. Часто это были совершенно посторонние люди, сочувствовав-
шие нашему начинанию. Горячее участие принял Юра Фишер. Он не только 
сам снабжал нас книгами и периодикой, но и приобщил к этому делу своих 
знакомых. Вслед за книгами потянулись и читатели» (Троицкий-Яковлев).

Пусть скромной, но все же имевшей место материальной поддержки со 
стороны Б. Я. Марк хватало на то, чтобы комплектовать библиотечные фон-
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ды. Через какое-то время появились две молодые американки, начавшие обу-
чать читателей английскому языку, что способствовало дельнейшей натурали-
зации эмигрантов в англоязычных странах. В качестве штаб-квартиры СБОНРа 
библиотека собирала бывших подсоветских граждан и оказывала им под-
держку. Здесь проводились также и культурные мероприятия (концерты, 
спектакли, публичные чтения), отмечались праздники. Существенной ока-
залась поддержка американского вице-адмирала Лесли Стивенса, директора 
Американского комитета по борьбе с большевизмом, занимавшегося бежен-
цами из СССР. Штаб-квартира Американского комитета располагалась во 
Франкфурте-на-Майне. Поддержка Стивенса, в том числе и правовая, ока-
залась весьма своевременной, поскольку немецким властям требовались га-
рантии лояльности к властям со стороны новой общественной организации. 
Так библиотека стала именоваться Русской, получила официальный статус, 
адрес и номер телефона. Со временем она стала носить имя адмирала Сти-
венса.

Позже, в 1963 г., Русская библиотека оказалась в ведении Германского Тол-
стовского фонда. В 1972 г. фонд был переименован в Толстовское общество 
помощи и содействия культуре (Tolstoi Hilfs- und Kulturwerk e.V.). Основные 
направления его деятельности  — просветительское и консультационное. 
Библиотека собирает книги на русском языке, в ее фондах находится вну-
шительный корпус эмигрантских изданий. Русским людям она дает возмож-
ность сохранить национальную культуру, а немцам — познакомиться с рус-
ской культурой. Таким образом, она стала связующим звеном между двумя 
европейскими культурами.
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